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A r t i c l e  101
Si la peine de mort est prononcee 

contre un prisonnier de guerre, le 
jugement ne sera pas execute avant 
1'expiration d’un delai d'au moins six 
mois ä partir du moment ou la com­
munication detaillee prevue ä l'article 
107 sera parvenue ä la Puissance 
protectrice ä l’adresse indiquee.

A r t i c l e  102
Un jugement ne pourra etre valable- 

ment rendu contre un prisonnier de 
guerre que s'il a ete prononce par les 
memes tribunaux et suivant la meme 
procedure qu'a regard des personnes 
appartenant aux forces armees de la 
Puissance detentrice et si, en outre, 
les dispositions du present chapitre ont 
ete observees.

A r t i c l e  103
Toute instruction judiciaire contre 

un prisonnier de guerre sera conduite 
aussi rapidement que le permettront 
les circonstances et de telle facon que 
le proces ait lieu le plus tot possible. 
Aucun prisonnier de guerre ne sera 
maintenu en detention preventive, ä 
moins que la meme mesure ne soit 
applicable aux membres des forces 
armies de la Puissance detentrice pour 
des infractions analogues, ou que 
l'intöret de la securite nationale ne 
l'exige. Cette detention preventive ne 
durera en aucun cas plus de trois mois.

La duree de la detention preventive 
d un prisonnier de guerre sera deduite 
de celle de la peine privative de 
liberte ä laquelle il aura etö con- 
damnä; il en serad'ailleurs tenu compte 
au moment de fixer la peine.

Durant leur detention preventive, les 
prisonniers de guerre continueront de 
beneficier des dispositions des articles 
97 et 98 du present chapitre.

A r t i c l e  104
Dans tous les cas ou la Puissance 

detentrice aura decide d'entamer des 
poursuites judiciaires contre un pri­
sonnier de guerre, eile en avisera la 
Puissance protectrice aussitot que 
possible et au moins trois semaines 
avant l'ouverture des debats. Ce delai 
de trois semaines ne courra qua 
partir du moment ou cet avis sera 
parvenu ä la Puissance protectrice, ä 
l’adresse pröalablement indiquee par 
cette derniere ä la Puissance de­
tentrice.

Cet avis contiendra les indications 
suivantes:
1) les nom et prenoms du prisonnier 

de guerre, son grade, son numero 
matricule, sa date de naissance, et, 
s’il y a lieu, sa profession;

2) le lieu d'intemement ou de deten­
tion;

3) la specification du ou des chefs 
d'accusation, avec la mention des 
dispositions legales applicables;

A r t i c l e  101
If the death penalty is pronounced 

on a prisoner of war, the sentence shall 
not be executed before the expiration 
of a period of at least six months from 
the date when the Protecting Power 
receives, at an indicated address, the 
detailed communication provided for 
in Article 107.

A r t i c l e  102
A prisoner of war can be validly 

sentenced only if the sentence has 
been pronounced by the same courts 
according to the same procedure as in 
the case of members of the armed 
forces of the Detaining Power, and if, 
furthermore, the provisions of the 
present Chapter have been observed.

A r t i c l e  103
Judicial investigations relating to a 

prisoner of war shall be conducted as 
rapidly as circumstances permit and 
so that his trial shall take place as 
soon as possible. A prisoner of war 
shall not be confined while awaiting 
trial unless a member of the armed 
forces of the Detaining Power would be 
so confined if he were accused of a 
similar offence, or if it is essential to 
do so in the interests of national 
security. In no circumstances shall this 
confinement exceed three months.

Any period spent by a prisoner of 
war in confinement awaiting trial shall 
be deducted from any sentence of 
imprisonment passed upon him and 
taken into account in fixing any 
penalty.

The provisions of Articles 97 and 98 
of this Chapter shall apply to a 
prisoner of war whilst in confinement 
awaiting trial.

A r t i c l e  104
In any case in which the Detaining 

Power has decided to institute judicial 
proceedings against a prisoner of war, 
it shall notify the Protecting Power as 
soon as possible and at least three 
weeks before the opening of the trial. 
This period of three weeks shall run as 
from the day on which such notifica­
tion reaches the Protecting Power at 
the' address previously indicated by 
the latter to the Detaining Power.

The said notification shall contain
the following information:
(1) surname and first names of the 

prisoner of war, his rank, his army, 
regimental, personal or serial 
number, his date of birth, and his 
profession or trade, if any;

(2) place of internment or confinement;

(3) specification of the charge or 
charges on which the prisoner of 
war is to be arraigned, giving the 
legal provisions applicable•

A r t i k e l  101
Wird gegen einen Kriegsgefangenen 

die Todesstrafe ausgesprochen, so wird 
das Urteil nicht vollstreckt vor Ablauf 
einer Frist von mindestens sechs Mo­
naten, von dem Zeitpunkt an gerech­
net, in dem die Schutzmacht unter der 
angegebenen Anschrift die in Artikel 
107 vorgesehene ausführliche Mittei­
lung erhalten hat.

A r t i k e l  102
Ein Urteil gegen einen Kriegsgefan­

genen kann nur dann rechtsgültig ge­
fällt werden, wenn es durch die gleichen 
Gerichte und nach dem gleichen Ver­
fahren, wie sie für die Angehörigen 
der Streitkräfte des Gewahrsamsstaates 
vorgesehen sind, ausgesprochen wird 
und im übrigen die Bestimmungen 
dieses Kapitels eingehalten werden.

A r t i k e l  103
Gerichtliche Untersuchungen gegen 

Kriegsgefangene werden so schnell 
durchgeführt, wie die Umstände es ge­
statten, und zwar so, daß die Gerichts­
verhandlung möglichst frühzeitig statt­
finden kann. Ein Kriegsgefangener 
darf nur dann in Untersuchungshaft 
gehalten werden, wenn diese Maß­
nahme bei gleichen strafbaren Hand­
lungen auch für die Mitglieder der 
Streitkräfte des Gewahrsamsstaates 
vorgesehen ist, oder wenn es die na­
tionale Si( herheit erfordert. Die Unter­
suchungshaft darf auf keinen Fall 
länger als-drei Monate dauern.

Die Dauer der Untersuchungshaft ist 
auf die über den Kriegsgefangenen 
verhängte Freiheitsstrafe anzurechnen; 
dies ist bereits bei der Festsetzung der 
Strafe zu berücksichtigen.

Die Bestimmungen der Artikel 97 
und 98 dieses Kapitels bleiben für die 
Kriegsgefangenen auch während der 
Untersuchungshaft in Geltung.

A r t i k e l  104
In allen Fällen, in denen sich der Ge­

wahrsamsstaat für die Einleitung der 
gerichtlichen Verfolgung eines Kriegs­
gefangenen entschieden hat, hat er dies 
der Schutzmacht so schnell wie mög­
lich, mindestens jedoch drei Wochen 
vor Verhandlungsbeginn, bekanntzu­
geben. Diese Frist von drei Wochen 
läuft erst von dem Augenblick an, in 
dem die Schutzmacht unter der von ihr 
dem Gewahrsamsstaat vorher bekannt­
gegebenen Anschrift die Mitteilung er­
halten hat.

Diese Mitteilung hat folgende An­
gaben zu enthalten:
1. Name, Vornamen, Dienstgrad, Ma­

trikelnummer, Geburtsdatum und 
etwaigen Beruf des Kriegsgefan­
genen;

2. Ort der Internierung oder der Haft;

3. genaue Bezeichnung des oder der 
Anklagepunkte unter Erwähnung 
der anwendbaren gesetzlichen Be­
stimmungen;
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